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KOHCTPYIOBAHHSI CMUCJTY ITPU PEAJIIBAIIII HACTAHOBH
«HABYAHHS» Y MIZKKYJIBTYPHOMY JUCKYPCI

Cepen koMmjiekcy mpobiem, M0 TMOB’s3aHi 13 (EeHOMEHOM
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlll, aKTyaJlbHUMH 4Yepe3 CBOIO MaJIOAOCHIIKEHICTh
3aJIMIIAIOTHCS. MPOLECH KOHCTPYIOBAHHS CMHCIY Yy CHUTYyalll CIUIKYBaHHS
MPEJICTaBHUKIB PI3HUX KyJIbTyp. MeTa LbOro JOCHIJKEHHS IMOJISrae y
3’sCyBaHH1 0COOJIMBOCTEH BHUOYZOBU Ta IHTepHali3alii CMHUCIY y KOHTEKCTI
MDKKYJBTYPHOTO CITUIKYBaHHS, SIK€ B1OYBAETHCS AHTIINCHKOI MOBOIO MIX
NPEJCTaBHUKAMU PI3HUX KYJbTYp y crnenudiyHii cutyauii — npu peamizamii
HAaCTaHOBU «HABUAHHS.

3a I. Keukemem, y cuTyanii MDKKYJIBTYpPHOI'O CHUIKYBAaHHS CMHCI
BUOYJIOBY€TbCS 4epe3 (PYHKIIOHYBaHHS MIJCHUCTEM «KOHCTPYIOBAHHS»
(meaning construction) Ta «migka3yBaHHsS» (meaning prompting) i
peami3yeTbcsi 'y AWHAMIYHIA Moxeni 3HaveHHs [1]. Junamiuna Mopenb
3HadyeHHs (JJM3) neMoHCTpye, SIK pi3HI CTOPOHM KOHTEKCTY 1 MEepCHEeKTHBU
MOBIl 1 cilyXaya IOB’SI3YIOTbCA 1 3MaraloTbCsi B IpoLecl KOMYHIKAIi.
Ocobuctuil KOHTEKCT MOBIISI, SIKMH 3aKO/J0BaHO Y JIGKCHYHHUX OJMHHUIAX 1
0(OpMIIEHO Yy BHCJIOBJICHHI, MPOJIYKY€ETHCS B aKTyaJbHOMY CUTYaTUBHOMY
KOHTEKCTi. Pe3ynbpTar IbOro mpouecy — BUCIOBJICHHS, L0 Ma€ akTyajbHE
KOMYHIKaTUBHE 3HA4€HHsI (CMUCI). 3 1HIIOro OOKY, aKTyaJlbHE KOMYHIKaTUBHE
3HA4YEHHs (CMHCI) BUPAKAEThCA TaKUM YMHOM: OCOOMCTHII KOHTEKCT MOBLS
IHTEPHATI3YETHCS CIyXaueM 1 3MaraeTbCsi 3 WOro OCOOMCTUMHU KOHTEKCTAMH.
AKTyallbHEe KOMYHIKaTMBHE 3Ha4eHHs (CMMCJI) BHHHUKAa€E B Ppe3yJbTaTi
3ITKHEHHSI 0COOMCTOTO KOHTEKCTY MOBIIS 1 OCOOMCTOTO KOHTEKCTY cllyXaua B
aKTyaJbHOMY CHUTYaTHUBHOMY KOHTEKCTI. [Ipym uoMy B KOMYHIKaTUBHOMY aKTi
B1JI0YBA€ThCS 3ITKHEHHSI CTapOro 3 aKTyaJbHUM. AKTyallbHE KOMYHIKaTUBHE
3HA4eHHs (CMHCI) TOPOKYEThCS BHACHIOK 3ITKHEHHS 3aKOJ0BaHUX B
JIEKCUYHUX OJIMHUISIX «CTapuX», IONEPEIHIX KOHTEKCTIB 1 aKTyaJlbHOTO
CUTYaTHBHOTO KOHTEKCTY, B SIKOMY II€ BHCJIOBJICHHS BXKUBaeThes [1; 2; 3; 4;].
Take po3mexyBaHHS NpH BUOYIOBI CMHCIY J03BOJIIE HAM BECTH MOBY IIPO
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HasBHICTb JIBOX pIBHONPABHUX CHUCTEM — CHUCTEMH CMHCIOTBOPEHHS 13
HiCUCTEMAMU  «KOHCTPYIOBAaHHS» 1  «IiIKa3yBaHHSA» Ta  CUCTEMHU
CMUCJIOBUPAKEHHSI, sIKa TIpeacTaBiena [JM3.

VY pamkax MDXKKYJIbTYPHOTO CIIIJIKYBaHHSI KOMYHIKAHT peaji3ye cebe sk
MOJIIKYIBTYPHY auckypcuBHy ocobucticts (I1/10), cedbTo Gpopmye um Bxke Mae
chopMOBaHy  TONIKYIbTYPHY  KOMIIETEHIIIIO,  BOJOJIE  MOXIIHUBICTIO
peanizyBatu ceGe B J1ajio31 MPEACTaBHUKIB JBOX YU OUIbLIE KYNbTYp, MpHU
[[bOMY IOCIYTOBYIOUHCH PI3HUMH CEMIOTHUYHUMH KOJaMHU (BepOaJibHUM,
HeBepOanpbHUM). Y cBoemy po3BuTtky I[IJIO mnpoxomuts naBa eranmu —
eTHOLIGHTPU3MY Ta eTHopeisaTuBi3My. [lepmmii xapakrepusye MOYATKOBY
CTalil0 HAOyTTs KOMYHIKaTHMBHOI KOMIIETEHLII MpU MDKKYJIbTYPHOMY
cniikyBaHHl. Ha erami eTHOpENsATHBI3MY 3aBEpILYETHCS  OBOJIOJIHHSA
KOMYHIKaTUBHUMHU perepTyapamu, a BIITaK 3aBEPIIyEThCs M ajanTallisi MOBIIS
70 «IYKOT0».

Jis  ycmimHOro 3acTOCyBaHHS KOMYHIKaTMBHOIO penepryapy, sK
IPOAYLIEHT, TaK 1 PELMITIEHT MOBUHHI BUKOHYBATH psiJl HACTAHOB (HACTAHOBY
PO3yMI€EMO SIK BKa31BKY a00 mopanay AisiTH IEBHUM YMHOM [5]), OHIEIO 3 IKUX
€ HaCTaHOBA «HABYAHHS.

Biarak, 00’€KTOM HamIOro IOCHTIKEHHS BHUCTYIAIOTh AUCKYPCHBHI
¢dbparMeHTH AianoriyHOi B3a€MOJIi  MPEACTAaBHUKIB  AHTJIOMOBHHUX  Ta
HEAHTJIOMOBHUX KYJBTYP Y KOHTEKCTI MIKKYJIbTYPHOT KOMYHIKaIlii.

[Ipenmerom nociiKeHHS € OCOOMUBOCTI (PYHKLIOHYBAaHHS CHUCTEM
CMHUCJIOTBOPEHHS Ta CMHCIOBHPAXEHHS TMiJ dYac peamisaiii HacTaHOBU
«HABYAHHSA» IPU MOBJECHHEBINH ajanTamii MOMIKYIbTYpPHOI JUCKYPCHBHOI
0COOMCTOCT1 Y CUTYaIlll MIKKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBAaHHS MUK IpeICTaBHUKAMU
aHIJTIOMOBHUX Ta HEAHTJIOMOBHHUX KYJIbTYp, SIKE BiOyBAa€ThCsl aHINIMCHKOIO
MOBOIO.

Peanizanisi HacTaHOBM «HABUYaHHsS» Iependayvae LiJeCPsIMOBaHY
TSTBHICT KOMYHIKaHTa 110 BMOTHMBOBAaHOMY IIOIIYKY, PO3Mi3HABaHHIO,
iHTeppeTalii Ta 3aCBOEHHIO 1H(OpMAIiT PO 1HIII KYJIbTYPH.

[Tpu peanizanii HaCTAHOBH «HABYAHHS» Y MIKKYJIbTYPHOMY JIUCKYpCI
KOMYHIKaHTH MOXYTb IepeOupaTH Ha ceOe colianbHI poii BiJIOBITHO
«BUUTENS» 1 «y4Hs», 110, B CBOI 4epry, BH3Ha4ae OCOOJIMBOCTI
CMHCJIOTBOPEHHSI Ta CMHCIOBUPAKEHHs MpH CIpoOi meperaT HOBE 3HAHHS
(BuOyayBaTu ¥ BHMpa3WTH CMHCI) Ta 3acBOiTM ab0 BIATOpPrHyTu MHoro. B
OCTaHHbOMY BWIIAJIKy, BMIIJKy BIJITOPIHEHHS, MOBa MOXX€ HTH SK IpO
BIJITOPIHEHHSI Yepe3 HeCHpUUHATTS 1H(opmallii, Tak 1 4epe3 HEMOKIUBICTh
BUOYAYBaTH CMUCII — Yepe3 HEPO3yMiHHS.

CouianbHa poJib «BUUTENS» MPU peatizallii HaCTAaHOBU «HABYAHHS» Y
MDKKYJIBTYPHOMY JAUCKYpPCl BUMArae BiJi KOMYHIKaHTa HAassBHOCTI aBTOPUTETY
B OYax «y4Hs», IO MIJKPECIoBaB OM BUIIMNA CTaTyC MEPILIOTo, poOJsun
BIATaK 1HoOpMaliI0, sKa MEePelacTbcs «yYHEB» MPOAYLEHTOM-BUUTENEM,
JIOCTOBIPHOIO, aBTEHTUYHOIO. Takuii aBTOpUTET MOXJIMBUN uyepe3 3a3BUYail
Outblry 1H(OPMOBAHICTh «BUYUTENS» LIOJ0 KYJIbTYPHUX peajiii, 3BUYAiB,
Tpaaulliid, 3aKOHIB, HOPM MOBEIIHKHU 1 T. 1., 10 MOKe OyTH BUKIUKAHO, MIEPII
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3a BCE, KYJIbTYPHOIO NPHHAICKHICTIO «BUYUTEIS» ab0 K HOro OUIBIIAM
JOCBIZIOM:

1) BOND: Tania... TANIA: Um-mm? BOND: We'd better get dressed
now. TANIA: Why? BOND: It's almost six. TANIA: So? BOND: Well, it's,
uh... it's tea time. TANIA: We'll have it in here. We'll have all our meals
here. BOND: Yeah, that would be splendid. But I've arranged to meet Kerim
in the restaurant car. TANIA: Mmm, you go alone. I will stay here. Bond
takes her cigarette, rises and walks to the window which is covered with the
blind. BOND: My dear Mrs. Somerset, we're supposed to be a respectable
English couple. (he pulls on the blind) We would certainly have tea in the
restaurant car. [6].

I3 po3MOBH POCISIHKH 3 MPEICTABHUKOM aHTIIHCHKOI JIHIBOKYIBTYPH
YITKO BHUJIHO, IIIO POJIb «BUYUTENSH» B TAHOMY pasl mepedupae Ha cede aHTIIIElb,
KU TOSACHIOE POCISHII, YOMY caMe OJM3bKO LIOCTOi HEOOXIAHO 13 KMMOCH
3yCTpiyaTUCh Ta 4OMy Lie Tpeba 3pobutu iM pasoMm. Bapro Big3HauuTH, 1110
SAKIIO B TEpUIOMY BHUMAAKY AaHIJIENb JIMIIE JEeHl0 AWBYETHCS, NalOud
MOSICHEHHSI, L0 BHUPAXa€ThCS BUTYKOM (uh...), TO B JAPYromMy BHIIAJKy
BJIA€THCS 10 BiAYYTHO O1IbII OQIIIHHOrO CTHIIO 13 POpPMaIbHUM 3BEPTaHHIM
(My dear Mrs. Somerset) Ta niecioBa y MacCMBHOMY CTaHi, IO TPEICTABIISE
pa3oM i3 IMEHHOIO YaCTHHOIO, IO BUPaKEHA 3aHMEHHUKOM, TpaMaTHYHY
KOHCTPYKLIO — CKJIa/IeHui ImiAMET 13 iHQ1HITUBOM (we're supposed to be).

Hanmipue OakaHHS 3aBOIOBaTH aBTOPUTET MOXKE CTAaTH MPUYHHOIO
MPOSIBY BUMYIIIECHOI aBTOPUTAPHOCTI, O€3ameNsmiiiHOCTI 3 00Ky «BUHTEIISI»
OpU peatizalii HAaCTAaHOBU «HABYAHHSI» Yy MDKKYJIBTYPHOMY JAHUCKYpCI
(npuknagu 2, 3):

2) At Dover I was met off the boat by Vulk, waving a bit of card with
my name on it — Irina Blazkho. Typical-he’d got the spelling wrong. He was
the type Mother would describe as a person of minimum culture, wearing a
horrible black fake-leather jacket, like a comic-strip gangster-what a
koshmarl-it creaked as he walked. All he needed was a gun. He greeted me
with a grunt. «Hrr. You heff passport? Peppers?» His voice was deep and
sludgy, with a nasty whiff of cigarette smoke and tooth decay. This gangster-
type should brush his teeth. | fumbled in my bag, and before I could say
anything he grabbed my passport and Seasonal Agricultural Worker papers
and stowed them in the breast pocket of his koshmar jacket. «I keep for you. Is
many bed people in England. Can stealing from you.» [7].

3) «Little flower, the expense vill be first to pay, and then you vill be
pay. Nothing to be discuss. No problema.» «And you will give me back my
passport?» «Exact. You verk, you get passport. You no verk, you no
passport. Someone mekka visit in you mamma in Kiev, say Irina no good
verk, is mek big problem for her». «I have heard that in England...» «
England is a change, little flower. Now England is land of possibility.
England is not like in you school booky». I thought of dashing Mr Brown
from Let’s Talk English-if only he were here! [7].
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VKpaiHKa CHUIKYETbCS 13 IPEICTAaBHUKOM CIJIOB’STHCHKOI KYJIBTYPH.
[lepme BpakeHHS, OTpuMaHe dYepe3 HaJaBepOalbHI Ta HeBepOalbHI
KOMYHIKQTUBHI KOMIIOHEHTH, NPHU3BOJAUTH JO TOro, IMOo B 1ii ouax
CIIBPO3MOBHUK HE€ BHJAETHCS ABTOPUTETHUM JDKEPEIOM HOBOI iH(opmarii
po «uyxe». Ilepiie BpaxkeHHs JeTepMIHYE 1 XapakTep MOJaJIblIoi BUOYI0BU
CMHCIIIB B aKTyaJlbHOMY CUTYaTHUBHOMY KOHTEKCTI YKpaiHKOIO. YKpaiHKa Bxke
HE 3/1aTHA CIIPUIMATH CBOTO CITIBPO3MOBHUKA SIK «BUHTEIISI.

OTxe, yepe3 HEMOXXJIMBICTh BHOYIyBaTH CMHCI TaKUM YHMHOM, 1100
yKpaiHKa, 1HTepHalIi3yBaBIIM HOro B aKTyaJlbHOMY CUTYaTUBHOMY KOHTEKCTI,
cripuiimMaina CiiBpO3MOBHHUKA SIK aBTOPHUTET Ta MiAKOPUIIACS BUMOIaM, 3MYILy€E
KOMYHIKaHTa BJIATHCS O aBTOPHUTAPHOTO CTUJIO, SKHA THM HE MEHII,
BUSIBIISIETHCS YCHIIIHUM (IIpUKIIaf 3).

OxpiM BUMYIIEHOI aBTOPUTAPHOCTI, A0 AKOI KOMYHIKAHT-IPOAYLEHT
MOJKE BJIaBaTHCh IpU peaslizallii HACTAHOBU «HABYAaHHSI», MOXKE MaTH Micle
aBTOPUTAPHICTh HAaBMMCHA, IpHU SKIM HOBa 1HQoOpMAIis MOAAETHCA IS
iHTepHai3aLii oapasy y Oe3anensduiiHiit gopmi, hopmi 3aJIIKyBaHHS:

4) When he had gone, a waiter, another Italian, thrust a fierce, fuzzy
head into the doorway and looked down at me. «English, eh?» he said. «Well,
D’m in charge here. If you work welly — he made the motion of up-ending a
bottle and sucked noisily. «If you don’ty — he gave the doorpost several
vigorous kicks. «To me, twisting your neck would be no more than spitting
on the floor. And if there’s any trouble, they’ll believe me, not you. So be
carefuly [8, p. 64 — 65).

ChijKytouuch 13 MPEICTABHUKOM ITalINHChKOI KYyJIbTYPH, AHIJII€LD,
nepeOyBaroyl y CTaHl HAJIErJIoro, Ji3HA€TbCs MpO IMpaBwia podoTH y
kosekTuBi. LlikaBo, 110 1 B mepiiomy, 1 y IpyroMmy BUNAJAKY MIAPAIHY KJIay3y
YMOBHU ITaJi€lb MPOMOBISE, B TOH 4Yac, SK 3HAUYCHHS TOJIOBHOI KIIAy3W
MEePeacThCsl NUIAXOM KIHECHYHHX HEeBepOATIbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKAIlii,
10 J0JAa€ MEPEKOHJIUBOCTI, HAOYHOCTI K MOXJIMBOMY 3a0XOYEHHIO, TaK 1
MOKapaHHIO, Ta CBITYUTH PO B1IOMY BUHSATKOBY EMOTUBHICTb IPEACTaBHUKIB
1TaMNCHKOI KYJIBTYpH.

Posrnsaaroun 0coOIMBOCTI CMHUCIIOTBOPEHHS Ta CMHUCIIOBUPAXKEHHS
IpHU peaiizalii HaCTAaHOBH «HABYaHHSI» 3 TOUKHU 30py OJHOIO 13 YYaCHHUKIB
KOMYHIKaTUBHOI'O TPOLIECY — «BUUTEIS», HE MOMKJIMBO HE 3BEPHYTH yBary Ha
Take SBUIIE, 5K (popManbHE HECTPUUHATTS aBTOPUTETY, L0 JCTEPMIHYE
aKTyaJbHUN CUTYaTUBHUN KOHTEKCT:

5) «Deductions — what is this mean?» she asks Geta, who is standing
nearby, also counting her wages, which look considerably more than Yola’s,
even though she does nothing but strut around and stick her nose into
everything. At least when Yola was a supervisor she set an example through
her own hard work. «Deductions is everything what you paying,» squawks
Geta in her appalling English. «See — transports, accommodations, taxes,
superannuations, Nis.» «Nis?» «In England, everybody paying. Is law.»
«And this one — TR. What is this?» «This is mean trenning ret. You no skill
you must hewa trenning.» «Trenning? What is it?» «Trenning is learn. You
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must learn how to do this job.» «This job every idiot can do. How I am
learn?» «I teach, you learn. I teach you to put chicken on tray.» [7].

Peanizyroun HacTaHOBY «HaBYaHHs», KOMYHIKaHT, KUl nepeOpaB Ha
ce0e pojib «BUMTEJNIS» BUMYILICHHH BIABATUCh JI0 TPAHCIALII CMUCIIB 4epe3
CTEpEOTUIIMYHI BHCIIOBJICHHS, 1100 MPOJEMOHCTPYBAaTU CBOIO O0013HAHICTD,
MiJBUIIMBIIA THM CaMHM BJIACHUN aBTOPUTET B paMKaX aKTyaJbHOTO
CHUTYaTHBHOTO KOHTEKCTY:

6) About halfway along the first leg, Andriy and Emanuel come across
the Bulgarian lad who sold Andriy the fish. He introduces his two friends,
who are Romanian and Moldovan. «Usually two or three of us here,» says
the Bulgarian. «Next few metres is Baltics. Fish fryers. Up there» — he
points for Andriy’s benefit — «Ukrainians and Byelorussians. Beetroot-
eaters. Over there» — he points for Emanuel’s benefit —«we even have
Africa. God knows what they eat. Down that end are Balkans-Serbs, Croats,
Albanians. Best steer clear of those. Too much fighting». «And Angliski
fishermen?» The Bulgarian lad points at the end of the pier. «That’s where
all Angliskis go. Right up to end. Past Balkans. You can tell which is
Angliski. Every one wears woollen hat. Even women. Pulled down over ears.
Even in summer. Very good at fishing». [7].

Bonrapun, po3noBigarouu mpo Micle3HaxoKEHHS i Yac pudaibCcTBa
MIPE/ICTaBHUKIB PI3HUX KYJIbTYp YKpaiHLEBl Ta aQpUKaHIIO, BAAETHCA A0 iX
xapakrepu3aiii. [1o cyTi, XapakTepUCTUKH, K1 Ja€ «BUUTEIb»-HKEPEO0 HOBOT
iHdopmarlii, NpeacTaBisAOTh COO0I0 EK30CTEPEOTHNH MO0 TOBEAIHKU
NPEJCTaBHUKIB TUX UM IHIIMX KYIbTYp: «Baltics — Fish fryers; Ukrainians and
Byelorussians — Beetroot-eaters,; Africa — God knows what they eat; Balkans-
Serbs, Croats, Albanians. — Best steer clear of those. Too much fighting;
Angliski. Every one wears woollen hat.»

3 TOYKH 30pYy aKTMBHOCTI MO3UIII 1HIIOr0 y4aCHHKAa KOMYHIKaTHBHOI'O
IpoLecy MpH peati3allii HACTAaHOBU «HABYaHHA» Y MUKKYJIbTYPHOMY JHCKYpCI,
KU OTPUMYE HOBE 3HAHHS — AKTHUBHOCTI MO3MINI «y4Hs», MOXKHA BHIUIUTU
Takl aKkTyajbHI ()aKTOpH, L0 BIUIMBAIOTH SIK Ha ()OPMYBAHHS AKTyaJbHOI'O
CUTYaTHBHOTO KOHTEKCTY, TaK 1 Ha CMHCJIOTBOPEHHS Ta CMHUCIIOBHPAKEHHS
B3arajli: a) MOrOo/KeHHs 13 HOBOIO 1H(pOpMAIi€El0 — 3a YMOBU BJAJIOl
iHTepHaNi3aii TPAaHCIbOBAHOTO CMHUCIY B aKTYaJIbHOMY CHUTYaTHBHOMY
KOHTEKCTI, P B1AMOBIIHOMY KOMYHIKaTUBHOMY JOCBI1 «Y4HSI», HEOOX1THOMY
CTYIEHI aIanTOBAHOCTI 10 MIKKYJIBTYPHOTO CIUIKYBAaHHS — BIATOBIAHINA cTafil
PO3BUTKY MOJIKYJIBTYPHOI TUCKYPCUBHOT 0COOUCTOCTI (7); ©6) HEMOToHKEHHS Ta
Biaxia (8) — mpu 3001 B iHTepHaNi3aLlii TPAHCILOBAHOTO CMHCIY, YH, 3aMICTh
BIJIXO/Ty MO>KJTUBE B) HETIOT'O/DKCHHS Ta KOHGpOHTAIIis (9).

7) «Oh, by the way, sir. You were asking why so many Russians use
the word ""convenient”.» <...> «The word they're thinking of is “udobno”». It
means convenient but it also means proper, which must be a bit confusing
sometimes. I mean it's one thing not to be convenient. It's another not to be
proper.» «lt is indeedy, Barley agreed after long thought while he sipped his
Scotch. [9].
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8) While Katya spread out the picnic, she explained the mystical
importance of lapta to the development of Western culture. «Matvey assures
me it is the origin of American baseball and your English cricket. He
believes it was introduced to you by Russian immigrants. I am sure he also
believes that it was invented by Peter the Great.» «If'it's true, it's the death of
the Empire,» said Barley gravely [9].

9) «You know why I came tonight?» Andrey asked. «Tell me.» <...> «In
order to wear my fine clothes for you. We Russians know each other's tricks
too well, We need your Western mirror. You come here, you depart again with
our best images reflected in you and we feel noble. If you have published my
first novel, it is only logical that you publish my second.» «Not if the first one
didn't make any money, it isn't, Andrey,» said Barley with rare firmness. [9].

HenoromkeHHss Moxke TakoX OYTH BUKIMKAaHHM HEMOKIIHBICTIO
IHTEpHAI3yBaTH CMUCI 4epe3 OaHalbHEe HEPO3YMiHHS, HE3HAHHS KYJIbTYPHUX
peaiiid, 3BuYaiB, Tpaguuid. [IpoayleHT-BUMTENb, 3BaXKalOUW HA MapKepu
HEpO3yMIHHSl peLUI€HTa, B 3&JEKHOCTI BiJ] BIAaCHUX LIJeH, MOXe
MOCJIYTOBYBAaTHCh SIK BilacHUM aBroputeroMm (10), Tak 1 BaaBaTHCh 110
aBTOpuTapHoro ctuimo (11):

10) We went over toward Rinaldi and Miss Ferguson. «You love
Italy?» Rinaldi asked Miss Ferguson in English. «Quite well.» «No
understand,» Rinaldi shook his head. «Abbastanza bene,» I translated. He
shook his head. «That is not good. You love England?» «Not too well. I’'m
Scotch, you see.» Rinaldi looked at me blankly. «She’s Scotch, so she loves
Scotland better than England,» I said in Italian. «But Scotland is England.»
I translated this for Miss Ferguson. «Pas encore,» said Miss Ferguson.
[10, p. 8-9].

Uepe3 HU3BKUH pIBEHb JANTOBAHOCTI J0 MIKKYJIBTYpPHOTO J1ajory
iTamienp BUMYLICHUH CHUIKYBaTHCh 13 TPEICTAaBHUICIO MIOTIAHACHKOL
KyJIbTYpHU 3A€OUTBIIOTO Yepe3 MepeKiiagada-aMeprKaniis. Y JaHOMY BHUITAJIKy
caMe IMepeKsafay, Ha Hall MOINIAA, 4YacTKOBO IepeOupae Ha cebe pouib
«BUMTEIIS» 1 PpOOUTH 1€ B ABTOPHUTETHIN MaHepi, IO JO3BOJISE ITATIHIEBI
HAJIEKHUM YHHOM IHTEpHAJNI3yBaTH TPAHCIbOBAHI CMHCIH, 3BaXKAIOYM Ha
0COOJIMBICTh CUTYAIli 3AJTUITHHS.

11) He spoke slowly and very loudly, as though I was deaf as well as
stupid, waving his hands about. «NO GOOD. NO BLOODY GOOD.
YOU’VE GOT TO PICK FASTER. ALL FILL UP. FULL. FULL.» He
swept his arms wide, as if to embrace all his pathetic punnets. «DO YOU
UNDERSTAND?» No, I didn’t understand — the shouting was flustering
me. <...> «OH! FORGET IT!» He slammed my tray onto the pallet,
dismissing me with both his hands in a way that was quite uncivilised. I could
feel tears pricking at the back of my eyes, but I certainly wasn’t going to let
him see that [7].

ABTOpUTapHa CTUJIICTHKA IOJAHHS «HOBOIO» 3 OOKY «BUHTEISI,
BHUpaXeHa sik BepOasibHo0 (NO GOOD. NO BLOODY GOOD. YOU'VE GOT
TO PICK FASTER. ALL FILL UP. FULL. FULL), tak 1 HeBepOaJbHOIO
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(xinecuuni HBK — «He swept his arms wide, as if to embrace all his pathetic
punnetsy, «slammed my tray onto the pallet, dismissing me with both his
hands in a way that was quite uncivilised», npoconis — «the shoutingy)
CKJIaJIOBOIO 3 OOKY MPOJYLIEHTA MPU3BOIUTH /10 TOTO, 110 PELUITIEHT epecTae
IHTEpHAJII3yBaTH TPAHCIbOBAaHI CMMCIM 3 OMIALY Ha YMOBHU aKTyaJbHOTO
CUTYaTHBHOTO KOHTEKCTy. Takuii aBTOpPUTapHUN CTWIb, K OayuMo, He
BUSIBIISIETHCS TIPOTYKTHBHHM.

OTmxe, B pamMKax peami3alii HacTaHOBHM  «HABYAHHA» Y
MDKKYJIBTYPHOMY JIUCKYPC1 JOLIJIBHO BECTH MOBY IIPO HAasIBHICTbH JIBOX CTOPIiH
YYaCHHMKIB KOMYHIKaTUBHOTO TPOLECY — «BUUTENA»-IKepesa HOBUX 3HaHb,
HOBOi 1H(oOpMallli, Ta «y4dHsS»-perunienTa «Hooro». Ilig yac gopmyBaHHS
aKTyaJbHOTO CHUTYaTHMBHOTO KOHTEKCTY 30KpeMa 1 pa3oM i3 THM peasizarii
MPOLIECIB CMMCIOTBOPEHHS Ta CMUCJIOBUPAXKEHHS, KOMYHIKAHT, SKUI
nepebpaB Ha ce0e poib «BUYUTENS», MOXKE SIK IOCIYyrOBYBAaTHCH BIIACHUM
aBTOPUTETOM, TakK 1 BJABaTUCh /10 aBTOPUTAPHOTO CTUJIIO MOJa4l «HOBOT'O» B
paMKax MDKKYJIbTYPHOTO JiajOry y CTEPEOTHUINYHUX KOMYHIKATMBHHUX
CUTyallisiX. AKTHBHa BKJIIOYEHICTh «Yy4YHS» Yy KOMYHIKAaTHUBHMM Ipoliec
3YMOBJIIO€ BUOYZIOBY BITHOCUH MK HUM Ta «BUHTEJIEM», CTATyC SKOI'O MOXeE
SIK BU3HABATHUCh, TAK 1 HIBEIIOBATHCH, @ HOBA 1H(OpMaIlisi — MPUHMATUCH 200
K BIIKMJIATHCh, Yepe3 HE3roAy 4u Hepo3yMiHHs. Lle cBiIUUThH BiAMOBIAHO MPO
BJAy IHTEpHAII3AI[I0 TPAHCIbOBAHUX CMHUCIIB B paMKax aKTyaJbHOTO
CUTYaTHBHOT'O KOHTEKCTY, Y, HaBIIAKU, HEY3TO’KEHICTh aKTyaJIbHOI'O CMHUCIY
13 BJIACHUM KOMYHIKaTHUBHHMM JIOCBIJIOM, @ BIATaK — BIJTOPrHEHHs, ab0 X
HE3JIaTHICTh  IHTEPHATI3yBaTH CMHCI 4Yepe3 JIaKyHH y  BIACHOMY
KOMYHIKaTUBHOMY JIOCBI/II.

[lepcrieKTUBHUM BHUJAEThCSA IMOJANbIIE BU3HAUEHHS OCOOIMBOCTEH
(GYHKIIOHYBaHHS CHCTEM CMHCJIOTBOPEHHS Ta CMUCIIOBUPa)KEHHS i dYac
MOBJICHHEBOT ajianTauii y MDKKYJIBTYPHOMY CEPEIOBUII MPU CUMETPUUYHOMY
Ta aCUMETPUYHOMY CIILJIKYBaHHI.
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Koros M. B. KoncrpyoBanusi cMucJIy NpH peaJii3anii HACTAaHOBH
«HABYAHHS» Y MIKKYJIBTYPHOMY THCKYpCi

VY crarTi po3risNAlOThCS  0COOIMBOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS CHUCTEM
CMHCJIOTBOPEHHsI Ta CMHCIOBHPOKEHHS TIpH peami3amii HacTaHOBU
«HABYAHHSA» MiJ 4ac MOBJIEHHEBOI ajamnTallii JUCKYpPCHBHOI OCOOMCTOCTI Y
MDKKYJBTYPHOMY JHCKypci. BcraHoBieHo, mo mpu peamizaiii HaCTaHOBH
«HABYAHHSA» Y MDKKYJIBTYPHOMY JTUCKYPCI KOMYHIKAaHTH MOXYTb IepeOuparu
Ha ce0e coulanbHl poJii BIAMOBIIHO «BUUTENS» 1 «Y4Hs», 1110, B CBOIO Uepry,
BU3Ha4Ya€ OCOOJIMBOCTI CMHUCIOTBOPEHHS Ta CMUCIOBUPAXKEHHS NpHU CIpoOi
neperaTd HOBE 3HaHHA (BUOyAyBaTH il BHpa3UTH CMHCI) Ta 3acBOiTH abo
BIATOPTHYTH HOTO.

Knwouosi  crnosa:  moOmiKyiabTypHa  JUCKypCHBHA  OCOOHCTICT,
MDKKYJIBTYPHUR THCKYPC, CMHCIOTBOPEHHS, CMHUCIOBUPAKEHHS, TUHAMIYHA
MO/IENTb 3HAYCHHSI.

Koro M. B. KoncTpyupoBanue cMmbIcjia NP peaju3anuu
YCTAHOBKH «00y4eHHe» B MEKKYJIbTYPHOM JHCKYypce

B crarbe paccmarpuBaroTcst 0cOOEHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS CUCTEM
CMBICIIOO0pa30BaHMs. U CMBICIOBBIPQKEHUS IPH pealu3alluyd YCTaHOBKU
«o0ydeHne» TpU PEUeBOM  ajanTalid  JUCKYPCHBHOM JIMYHOCTH B
MEXKYJIbTYPHOM JUCKYpCE. Peanusys YCTaHOBKY «oOyueHue»
KOMMYHHMKAHTBI NIE€PEHUMAIOT COLIMAJIbHBIE POJIM COOTBETCTBEHHO «YUMTEIS»
U «yYeHHKa», 4YTO, B CBOIO Ouepelb, ONpEAeNsieT OCOOCHHOCTU
CMBICI000pa30BaHUsl U CMBICJIOBBIPAKEHUSI MPU IOMNBITKE IEpPEAaTh HOBOE
3HAHHE, YCBOUTH WJIN OTTOPTHYTH €TO.

Knwouegvle  cnosa: TONMKYNbTypHas JUCKYPCUBHAs  JIMYHOCTb,
MEXKYJIbTYPHBIH ~ JTUCKYpC,  CMBICIIOOOpa30BaHHE,  CMBICIOBBIpAXEHUE,
JMHAMHYECKas MOJIEb 3HAYECHHUS.

Kotov M. V. Meaning Construction when Realising «Knowledge
Discovery» Guideline in Intercultural Discourse

The article discusses the specificity of functioning of meaning
construction and meaning expression systems when realising «knowledge
discovery» guideline during discursive personality's speech adaptation within
the framework of intercultural discourse. We argue that within the process of
realisation of the abovementioned guideline communicants acquire social roles
of correspondingly a «teacher» and a «pupil». These roles determine the
functioning of the meaning construction and meaning expression systems
when trying to transmit, assimilate or reject any new knowledge. A
communicant, having acquired the social role of a «teacher», uses authority or
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authoritativeness to transmit new knowledge. A «pupil’s» active participation
in the process of communication manifests itself through accepting or
rejecting a «teacher’sy» status, sharing or rejecting new knowledge. The latter
happens due to disagreement or failure to understand. Depending on the level
of adaptation of both communicants, transmission takes place with the help of
non-verbal or both verbal and non-verbal codes. Interpretation in the case
takes place with regard to the actual situational context on the basis of
previous communicative experience.

Key words: polycultural discursive personality, intercultural discourse,
meaning construction, meaning expression, dynamic model of meaning.
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VIAK 811.111+81°38
I. A. Peanka

®YHKUIi CIOBECHOI CHHECTE3II Y PI3BHUX TUITAX
AHTJIOMOBHOI'O JUCKYPCY

SABuie cunecrtesii (Tp. ovocictnoic — «OAHOYACHE BITUYTTSA») IIKABUTh
YUEHHX 13 IpaJaBHIX 4aciB. | xoua cam TEpMiH «CHHECTE31sD» 3 SIBISAETHCA JIUIIIE
y XIX cromirri [1, c. 17; 2], Hax MOSCHEHHSAM MPUPOIN MIXMOAAIBHOT B3aEMO/TIT
MpaIroBad BUeHI-Pi1ocodu e B aHTUYHI YacH 1 MPOTATOM MOJAJBIINX €TO0X
HAYKOBLII HE 3aJIMILAIH 11032 yBarow 1ei ¢penomeH. Tak, Hapasi JOCTIIKYEThCSI
Herpodizionoriuna mnpupona cunecresli  (B. Pamauwannppan, P. CaiitoBuy,
E. Xy0606apn), xynokHe npu3HadeHHs cuHecTe3iiiHux obpasiB (b. M. 'annees,
JI. TL. Tlpokod’eBa), JTIHMBOKOTHITHBHI ~MEXaHI3MH CTBOPEHHS CHHECTE3il
(I. A. Penpka). BTiM HEJOCTaTHHO BHUCBITIICHUM 3IHUIIAETHCS (PYHKIIOHATBHUN
01K THIOJIOTIYHUX PIZHOBHUJIIB CJIOBECHOI CHHECTE31i y PI3HMX THUIIAX UCKYPCY.
Tox 3aBmaHHsAM 1€l cTaTTi € 3’siCyBaHHS OCHOBHUX (DYHKLIH pi3HOBU/IB
CJIOBECHOI CUHECTE311 Y TUCKYPCUBHOMY IIPOCTOPI.

Henoemuuna cnosecna cunecmesiss € 3ac000M TEPBUHHOI HOMIHAIII],
110 BUpa)ka€e yCBIIOMIJIEHY B3a€MOJIII0 PI3HOPIAHUX 00pa3iB BIAUYTTS JIFOIUHU.
Takuit pi3HOBHA cIOBECHOI cuHecTe3il 3adikcoBaHuii B aBTOOIOTpadiyHOMY
ece amepukaHchkoi moerecm XX cr. Emizaber bimon «Primer Classy
[10, c. 3]: «Every time I see long columns of numbers, handwritten in a certain
way, a strange sensation or shudder, partly aesthetic, partly painful, goes
through my diaphragm». i psaku UIIOCTPYIOTh CYHPOBOKEHHS 30pOBOIO
oOpa3zy long columns of numbers cnenupiyHUM BHYTPIIIHIM BITYYTTAM Yy
TisHI giadparMu aBTOpKU painful sensation or shudder [in her| diaphragm.
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